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ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN FÜR VERANSTALTUNGEN 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR EVENTS 

_____________________________________________________________________________________ 
 

§ 1 Geltungsbereich 

Diese AGB gelten für Verträge über die Überlassung von Veranstaltungsräumen in den Hotels der 
Betreibergesellschaften der TITANIC Hotels Berlin: 

TITANIC Comfort Mitte – Moonday Spittelmarkt Betreibergesellschaft mbH 

TITANIC Chaussee Berlin – Moonday Chausseestraße Betreibergesellschaft mbH 

TITANIC Comfort Kurfürstendamm – Moonday Gendarmenmarkt Betreibergesellschaft mbH 

TITANIC Gendarmenmarkt Berlin – Moonday Gendarmenmarkt Betreibergesellschaft mbH 

Sylter Hof Berlin – THS Hotelbetreibergesellschaft mbH 

  (im weiteren „Hotel“). 

sowie aller damit verbundenen Leistungen. Diese AGB kommen auch für Veranstaltungen zur 
Anwendung, zu denen das Hotel einlädt oder die vom Hotel veranstaltet werden. Vertragspartner 
ist die jeweilige Betreibergesellschaft (s.o.). 

§ 1 Scope 

These General Terms and Conditions apply to contracts for the provision of event spaces in the 
hotels operated by the operating companies of TITANIC Hotels Berlin: 
TITANIC Comfort Mitte - Moonday Spittelmarkt Betreibergesellschaft mbH 
TITANIC Chaussee Berlin - Moonday Chausseestraße Betreibergesellschaft mbH 
TITANIC Comfort Kurfürstendamm - Moonday Gendarmenmarkt Betreibergesellschaft mbH 
TITANIC Gendarmenmarkt Berlin - Moonday Gendarmenmarkt Betreibergesellschaft mbH 
Sylter Hof Berlin - THS Hotelbetreibergesellschaft mbH 

(hereinafter referred to as the "Hotel"),  

as well as all related services. These General Terms and Conditions shall also apply to events to 
which the Hotel invites guests and/or partners or which are organized by the Hotel. The 
contractual partner is the respective operating company listed above. 
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§ 2 Leistungen, Preise, Zahlung, Aufrechnung 
Das Hotel erbringt die vereinbarten Leistungen. Preise verstehen sich inklusive gesetzlicher 
Mehrwertsteuer. Änderungen der Steuer oder kommunale Abgaben berechtigen zur 
Preisanpassung. Rechnungen sind sofort ohne Abzug zahlbar. 

Der Kunde ist zur Vorauszahlung laut Vertrag verpflichtet. Der Veranstalter kann nur mit 
rechtskräftig festgestellten Forderungen aufrechnen. 

Sofern für die Buchung die vertraglich vereinbarte Vorauszahlung bzw. das Deposit nicht 
fristgerecht bis zum vorgegebenen Zahlungsziel an das Hotel geleistet wird, behält sich das Hotel 
das Recht vor, vom Vertrag zurückzutreten. In diesem Fall ist das Hotel berechtigt, vom 
Vertragspartner eine Vertragsstrafe in Höhe der zum Zeitpunkt des Rücktritts gültigen 
Stornierungsbedingungen geltend zu machen. 

§ 2 Services, Prices, Payment, Set-oƯ 

The Hotel shall provide the agreed services. Prices include statutory value added tax. Changes to 
taxes or municipal charges entitle the Hotel to adjust prices accordingly. Invoices are payable 
immediately without deduction. 
The customer is obliged to make advance payment in accordance with the contract. The organizer 
may only set oƯ claims that have been finally and legally established. 
If the contractually agreed advance payment or deposit for the booking is not paid to the Hotel by 
the specified due date, the Hotel reserves the right to withdraw from the contract. In this case, the 
Hotel shall be entitled to assert a contractual penalty against the contractual partner in the 
amount of the cancellation conditions valid at the time of withdrawal. 
 

§ 3 Rücktritt des Hotels 
Das Hotel kann bei Zahlungsverzug, Falschangaben, Gefährdung von Ruf oder Sicherheit, 
höherer Gewalt oder bei Verstoß gegen diese AGB vom Vertrag zurücktreten. Der berechtigte 
Rücktritt begründet keinen Schadenersatzanspruch des Kunden. 

§ 3 Withdrawal by the Hotel 

The Hotel may withdraw from the contract in the event of default of payment, false information, 
endangerment of reputation or safety, force majeure, or a breach of these General Terms and 
Conditions. A justified withdrawal shall not give rise to any claim for damages by the customer. 
 

§ 4 Rücktritt des Veranstalters 
Ein kostenfreier Rücktritt ist nur schriftlich und bei entsprechender Vereinbarung möglich. 
Andernfalls gelten angemessene Stornopauschalen je nach Zeitpunkt der Absage und Umfang 
der gebuchten Leistungen. Der Nachweis geringerer Kosten bleibt dem Veranstalter vorbehalten. 

§ 4 Withdrawal by the Organizer 

A cancellation free of charge shall only be possible in writing and if expressly agreed. Otherwise, 
reasonable flat-rate cancellation charges shall apply depending on the time of cancellation and 
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the scope of the booked services. The organizer remains entitled to prove that lower costs were 
incurred. 
 

§ 5 Teilnehmerzahl, Zeiten und Raumnutzung 
Änderungen der Teilnehmerzahl müssen rechtzeitig mitgeteilt werden. Abweichungen können 
zusätzliche Kosten verursachen oder zu Raumänderungen führen. 
Verschiebungen der Veranstaltungszeiten bedürfen der Zustimmung des Hotels. Bei 
Veranstaltungen über Mitternacht hinaus oder besonderem Personalaufwand können 
zusätzliche Gebühren anfallen. 

Das Hausrecht liegt beim Hotel. 

§ 5 Number of Participants, Times and Use of Rooms 

Changes to the number of participants must be communicated in good time. Deviations may 
result in additional costs or changes to the room allocation. 
Any postponement or change of event times requires the Hotel's approval. Additional fees may be 
charged for events extending beyond midnight or involving special staƯing requirements. 
The Hotel shall retain domiciliary rights. 
 

§ 6 Externe Dienstleister und Catering 
Ein externer Caterer ist grundsätzlich nicht gestattet, es sei denn, dies wurde ausdrücklich 
schriftlich im Veranstaltungsvertrag vereinbart. Das Hotel behält sich das Recht vor in diesem 
Fall ein Tellergeld und/oder Korkgeld zu erheben. 

Das Hotel weist darauf hin, dass ab einer bestimmten Veranstaltungsgröße Sicherheits- und 
Brandschutzmaßnahmen gesetzlich vorgeschrieben sind. Die dadurch entstehenden Kosten 
(Brandwache, Security) trägt der Veranstalter. 

§ 6 External Service Providers and Catering 

As a rule, external caterers are not permitted unless this has been expressly agreed in writing in 
the event contract. In such cases, the Hotel reserves the right to charge a plate fee and/or corkage 
fee. 
The Hotel points out that, from a certain event size onward, security and fire protection measures 
are required by law. The resulting costs (fire watch, security personnel) shall be borne by the 
organizer. 
 

§ 7 Technik und AV-Dienstleister 
Das Hotel arbeitet mit einem exklusiven AV-Partner zusammen. Der Veranstalter kann externe 
AV-Technikteams nur nach vorheriger Absprache mit dem Hotel beauftragen. Das Hotel führt 
hierzu eine interne Blacklist. 
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Bei Einsatz externer Technikanbieter fällt eine Gebühr zugunsten des exklusiven AV-Partners an. 
Der Veranstalter haftet für Schäden oder technische Störungen durch eingesetzte Technik. 
 

§ 7 Technology and AV Service Providers 

The Hotel works with an exclusive AV partner. The organizer may only commission external AV 
teams after prior coordination with the Hotel. The Hotel maintains an internal blacklist for this 
purpose. 
If external technical service providers are used, a fee shall be payable in favor of the exclusive AV 
partner. The organizer shall be liable for any damage or technical disruptions caused by the 
equipment used. 
 
 
§ 8 Haftung, Verlust und Versicherung 
 
Mitgebrachte Gegenstände befinden sich auf eigene Gefahr im Veranstaltungsbereich. Das Hotel 
übernimmt hierfür keine Haftung, außer bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit. 
Die Versicherung der eingebrachten Gegenstände liegt in der Verantwortung des Veranstalters. 
Das Hotel haftet im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen. 
 

§ 8 Liability, Loss and Insurance 

Items brought into the event area are at the organizer's or owner's own risk. The Hotel accepts no 
liability for such items except in cases of intent or gross negligence. 
Insurance for items brought in shall be the responsibility of the organizer. The Hotel shall be liable 
within the scope of the statutory provisions. 
 
 

§ 9 Nutzung von Bild- und Tonrechten 

Während Veranstaltungen, zu denen das Hotel Gäste/Partner einlädt oder die vom Hotel 
organisiert werden, werden Foto- und ggf. Videoaufnahmen erstellt. Sollte der Kunde dies nicht 
wünschen, muss er vor Beginn der Veranstaltung das Hotel in Textform darauf hinweisen, dass er 
der Fertigung derartiger Foto- und Videoaufnahmen für sich und die Personen, die auf seiner Seite 
an der Veranstaltung teilnehmen, widerspricht, ansonsten das Einverständnis des Kunden 
einschließlich der werblichen Nutzung der Aufnahmen im nachfolgend beschriebenen Rahmen 
unterstellt wird. 

Diese Aufnahmen werden seitens des Hotels zur Dokumentation und Öffentlichkeitsarbeit, 
einschließlich Veröffentlichung auf der Hotel-Website und den eigenen Social-Media-Kanälen 
genutzt.  

§ 9 Use of Image and Audio Rights 

During events to which the Hotel invites guests/partners or which are organized by the Hotel, 
photographs and, where applicable, video recordings will be made. If the customer does not wish 
this, the customer must notify the Hotel in text form before the start of the event that they object 
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to the taking of such photo and video recordings for themselves and for the persons participating 
in the event on their side. Otherwise, the Hotel shall assume the customer's consent, including 
consent to the promotional use of the recordings within the scope described below. 
These recordings are used by the Hotel for documentation and public relations purposes, 
including publication on the Hotel's website and its own social media channels. 
 

§ 10 Schlussbestimmungen 
Es gilt ausschließlich deutsches Recht. Gerichtsstand und Erfüllungsort ist Berlin. Änderungen 
und Ergänzungen bedürfen der Schriftform. Sollten einzelne Bestimmungen unwirksam sein, 
bleibt die Wirksamkeit der übrigen unberührt. 

§ 10 Final Provisions 

German law shall apply exclusively. Place of jurisdiction and place of performance is Berlin. 
Amendments and supplements must be made in writing. Should any individual provision be 
invalid, the validity of the remaining provisions shall remain unaƯected. 
 

 


